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Late in 1973, on the recommendation 
of the Treasury Board, the Privy 
Council approved "Guidelines to be 
observed by public servants con-
cerning conflict of interest 
situations". These guidelines 
were incorporated in the Council's 
Standard Operating Policies and 
Procedures in 1974 and copies were 
distributed to Directors and Branch 
Heads with a request that they be 
drawn to the attention of NRC 
employees by posting on bulletin 
boards. 

It seems appropriate, at this 
time, to issue a reminder about the 
government's guidelines and a copy 
of the Section from SOPP on "Conflicts 
of Interest" is attached. It is the 
responsibility of each employee to 
discuss with his supervisor, Director 
or Branch Head, any matters which 
might conceivably be construed as 
being of actual or potential 
conflict with the employee's respon-
sibility to the Council. 

Each of us should examine whether or 
not we are in a position from which 
we are benefiting or could stand 
to benefit financially from relations 
with industries or enterprises in our 
field of expertise. Equally important 
would be the use of information ac-
cessible to an employee by virtue of 
his employment with the Council, for 
his personal gain or that of a 
relative or friend. 

I might also call attention to 
paragraph 6 of the guidelines which 
deals with impairment of an employee's 
efficiency because of outside employ-
ment on his own time. 

A la fin de 1973, suite à une'recom-
mendation du Conseil du trésor, le 
Conseil privé a approuvé des "lignes 
directrices auxquelles les fonction-
naires fédéraux doivent se conformer 
en ces de conflits d'intérêt". Ces 
lignes directrices ont été incluses 
en 1974 dans le manuel "Règlements 
Administratifs-Définitions et Appli- 
cations" et les Directeurs et Chefs de 
service en ont reçu copie. A ce 
moment, on avait demandé que ces 
lignes directrices soient affichées 
afin que les employés puissent en 
prendre connaissance. 

Il nous semble maintenant opportun de 
rappeler aux employés l'existence de 
ces lignes directrices. Vous trouverez 
donc ici un exemplaire de la section 
du manuel "Règlements Administratifs-
Définitions et Applications" traitant 
des conflits d'intérêt. Chaque 
employé doit discuter avec son sur-
veillant, son directeur ou son chef 
de service, tout sujet susceptible 
d'entrer en conflit, maintenant ou 
plus tard, avec ses responsabilités 
envers le Conseil. 

Nous devrions tous nous poser des 
questions à savoir si, à cause de notre 
situation, nous pouvons, maintenant ou 
plus tard, obtenir des avantages pécu-
niaires de nos rapports avec des 
compagnies ou sociétés industrielles 
spécialisées dans des domaines sem-
blables aux nôtres. Il est également 
très important de considérer l'usage des 
renseignements auxquels nous avons accès 
en qualité d'employés du Conseil à des 
fins personnelles, c'est-à-dire pour 
améliorer notre situation financière ou 
celle de nos parents ou de nos amis. 

J'aimerais aussi vous signaler l'article 
6 des lignes directrices qui mentionne 
la diminution de l'efficacité d'un 
employé occupant un autre poste ou 
emploi à l'extérieur du CNRC. 
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As a guide you should review invest-
ments, business interests, other 
employment, activities involving 
honoraria and all other cases of 
remuneration from sources other than 
NRC for possible conflicts of 
interest and, where appropriate, 
discuss these with your supervisor. 
Where any doubt exists, you should 
prepare a memo to your Director or 
Branch Head outlining the 
situation. 

By following the procedures set out 
in the guidelines we will be able 
to ensure fair and equitable 
treatment for everyone, while pre-
serving the high. standard of con-
duct that has come to be expected 
of CounCil employees. it is my 
hope you will agree that it is in 
the public interest for all con-
cerned to co-operate fully in 
meeting both these  objectives.  

Vous devriez examiner si un conflit 
d'intérêt peut découler de vos inves-
tissements, de vos placements commer-
ciaux, de vos autres emplois, des 
activités pour lesquelles vous touchez 
autres sources de revenus. S'il y a 
lieu, vous devriez en discuter avec 
votre surveillant. En cas de doute, il 
faudrait écrire une note à ce sujet à 
votre directeur ou chef du service. 

En nous conformant aux lignes directrices 
nous pourrons faire en sorte que chacun 
soit traité de façon équitable, tout 
en maintenant l'excellente réputation 
dont jouissent les employés du Conseil. 
J'espère que vous croyez comme moi que 
le bien-être de tous exige la collabo-
ration de chacun à la poursuite de ces 
deux objectifs. 



CoNFLICTS OF INTEBEST AND 
REmUNERATICN PROM ŒUF SOURCES 

CCNFLITS D'INTERETS ET REMUNERATICNS 
ESOVENAMT t'AUTRES SOURCES 

••• 

PERSCNNEL SERVICES LES SERVICES DU PERSONNEL 

1. Order-in-Council PC 1973-4C65 dated 
Decemter 18, 1973 establishes guide-
lines to te obierved ty-  public serv-
ants concerning conflict cf interest 
situaticns. . 

2. These guidelines e  which are applica-
ble•to, employees .of the National 
Research,  Council, may be cited as 

- the Public Servants Conflict of In-
terest- Guidelines and are as 
followst 

i) It is by no. means sufficient 
for a person in a positicn cf 
respcnsibility in the publie 
service to act within the lav. 
There is an obligation not sim-
ply to obey  the lev but to act 
in a. manner sc scrupulous that 
it will tear the closest public 
scrutiny. In order that hcnes-
ty and impartiality may be -be-
pond donbt, public servants 
should not place themselves in 
a position where they.are under 
obligation to any person whc 
might benefit frcm special con-
sideration or favour ai their 
part or seek in any way tO gain 
special treatment frcm them. 

, Equally,. a public servant 
should not have a -pecuniary 
interest that cculd conflict in 
any manner vith the discharge 
of his official dotiez. 

ii) No conflict should exist or 
appear to exist between the 
private interests cf public 
servants and their official dû-
ties. Upon appointment to of-
fice, public servants are ex-
pected to arrange their private 
affairs in a sauner that will 
prevent conflicts of interest 
from arising. 

iii) Public servants should exercise 
care in the-management cf their 
private affairs so as not to 
tenefit, or appear to benefit, 
from the use of , informaticn 
acquired during the course of 
their official duties, which 
information is. not generally 
available to the public. 

1. Le 18 décembre 1973 le Gcuverneur en 
conseil a approuvé le décret CP 
1973-4CE5 établissant Un ensemble de 
lignes directrices auxquelles les fonc-
tionnaires fédéraux dcivent se conformer . 
en cas de conflits dlintéréts. 

2. Les présentes lignes directrices, qui 
sont applicables aux employés du Conseil 
national de recherches, peuvent ltre 
citées sous le titre: Lignes directri-
ces au sujet des conflits d'interets 
touchant les fonctionnaires, et sont les 
suivantes: 

i) Il ne suffit nullement qu'une per -

sonne qui occupe un poste de res-
ponsabilité dans la fonction publi-
que observe la loi. Il lui .faut 
non seulement se ccnfcrmer à la 
ici, mais avoir égaleeent une con-
duite si irréprochable qu'elle 
puisse résister à l'enquete la plus 
minutieuse. Pour que leur intégri-
té et leur impartialité soient à 
l'abri de tout doute, les fonction-
naires doivent faire en sorte de ne 
pas etre en reste avec une personne 
qui pourrait vouloir se faire ac-
corder par eux une compensation ou 
un avantage particulier ou cherche-
rait .par tous les moyens à obtenir 
d'etiX un traitement de faveur. De 
sable, ils ne dcivent pas avoir 
d'intérets pécuniaires susceptibles 
d'entrer en conflit de quelque ma-
nière que ce soit avec l'exercice 
de leurs fonctions officielles. 

ii) Il ne doit y avoir ni sembler v 
avoir de conflit entre les intérets 
privés des fonctionnaires et leurs 
'fcnctions officielles. Une fois 
nommés, les fonctionnaires doivent 
gérer leurs affaires personnelles 
de manière à éviter tout conflit 
d'intérets. 

iii) Les fonctionnaires doivent veiller, 
dans la gestion de leurs affaires 
personnelles, à ne pas se servir ni 
sembler se servir à leur avantage 
de renseignements obtenus dans 
l'exercice de leurs fonctions offi-
cielles et qui, de façon générale, 
ne scnt pas accessibles au public. 
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CONFLICTS OF INTEREST AND 
REMONERATICN PROU CTBER SOURCES 

CONFLITS D'INTEREIS ET REMONERATICNS 
PROVENANT .D'AUTRES SOURCES 

PERSONNEL SERVICES LES SERVICES DO PERSONNEI 

iv) Public servants should not 
place themselves in a position 
where they could derive any 
direct or indirect benefit or 
interest frcm any gcvernment 
contracte over vhich they can 
influence decisions. ' 

v) All public servants are expect-' 
ed to disclose to their 
superiors, in a manneeto be 
notified,  a11 business, co•mer-
cial or financial ' interest 
:chere such interest might con-
ceivatly te construed as being 

- in actual or potentiel conflict 
vith their official duties. - 

vi) Public servants should hold no 
outside office or employment 

'that could place on them de-
manda inconsistent with their 
official duties or call into 
question their capacity te per-
fors those duties in an objec-
tive manner. 

vii) Public servants should not ac-
cord, in the performance of 
their official duties, prefer-
ential treatment tc relatives • . . 
Cr friends or to organizatioes 
in which tbey cr their rela-
tives or friends have an inter- 

- est, financial or othervise. •

3. In Order to implement the provisions 
of paragraph 2 (v) Of the Order, all 

' employees will, by 30 September 1974 
or, ln • the case of new employees, 
within three months of their arriv-
al, inform their Director cr Branch 
Head of personal holdings which 
might be construed as being in actu-
al or potentiel conflict vith his or 
her duties. 

•4. Prior to accepting an appointment to 
a new position within the Council, 
employees are expected to make a 
disclosure of actuel cr potentiol 
areas of cOnflict involving the new 
position as well as at any later 
date when new personal holdings are 
acquired or functions or activities 
of the positions are modified. 

5. In additicn to the above Guidelines,  

iv) tes' fonctionnaires ne doivent pas 
se mettre dans une situation ob ils 
pourraient retirer des profits cu 
des intérgts directs ou indirects 

• de tout contrat gouvernemental sur 
l'adjudication .duquel ils peuvent 

' "exercer une influence. ' 

v) Cu s'attend A ce que tous les 
fonctionnaires divulguent à leurs . 

, supérieurs, d'une manière qui doit' 
notifiée, tous leurs intértts 

.financiers, • commerciaux • et 
d'affaires- daneles•cas cil ceux-ci 

' pourraient vraisemblablement ttre 
censés venir en conflit réel ou 
éventuel avec leurs fonctions 
officielles. 

• -. 
vi) Les fonctionnaires ne doivent occu-

per aucun poste. ni  emploi extérieur 
dont les exigences pourraient ttre 
inconciliables avec leurs fonctions 
officielles cu mettre en cause leur 

• aptitude à remplir ces fonctions de 
façon objective. . 

vii) Dans l'exercice de leurs charges 
officielles, les fonctionnaires ne 

•doivent pas accorder de traitement 
de faveur à leurs parents ni à 

- leurs amis ni à des organismes dans 
lesquels leurs parents ou leurs 

• amis cnt des intértts financiers ou 
autres. 

• 
3. Afin • de,  mettre en oeuvre les disposi-

tions du paragraphe 2 (v) ,  du décret, 
tous les employés devront, au plus tard 
le 30 septembre 1974, ou dans le cas des 
nouveaux employés, dans les trois mois 
suivant leur entrée en fonction, commu-
niquer à leur directeur ou chef de la 
directicn le détail de leurs intértts 
personnels qui seraient susceptitles 
ettre considérés comme entrant ou ris-
quant d'entrer en conflit avec leurs 
fonctions. 

4. Avant d'accepter une nomination à un 
nouveau poste au sein du Conseil, les 
employés doivent révéler les domaines 
effectifs ou possibles de conflit con-
cernant le nouveau poste; ils doivent en 
faire autant par la suite. lorsq'ils 
acquièrent ,  de nouveaux intértts person-
nels ou que les foncticns ou les activi-
tés du poste sont modifiées. 

5. En plus des lignes directrices préci- 
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CCNFLICTS OF INTEREST AND 
REMUNERATICN FECM CTREB SOURCES 

it should be noted that, unless 
authorized ty or under an Act of 
'Parliament, no payment additional tc 
the remuneration applicable to .  an 
employee's position (hereinafter re-
ferred to as "his regular pcsition") 
shall be made out of the Consclidat-
ed Revenue Fund to an employee in 
respect of any service rendered by 
him unless the Vice-President (Ad-
ministration) certifies that, in his 
opinion, the performance of the ad-
ditional service does not impair the 
employee's effectiveness in his reg-
ular position. 

6. While there is no statutory prohibi- 
. ticn against an employee of the 

Council undertaking 'employment on. 
his own time outside the federal 
public service, the Vice-President 
(Administration)  may direct an em-
ployee to terminate or 'Unit such 
outside employment when, in his o-
pinion; it is'preventing the employ-
ee from carrying out his duties or 
impairing his efficiency in hi  s em-
ployment with the Council. 

7. An employee onAIRC duty-cutside the 
Council's premises who performs 
services for another organiiaticn is 
not normally entitled to receive 
payment for those  services in_addi-
tion to his normal remuneration. 
(see also FINANCIAI.,.SERVICES fIRA-
uLLING EXPENSES), Secticil 23.) 

PERSONNEL SERVICES LES SERVICES EU PERSONNEL 

CCNFLIIS D'INTERETS ET REMUNEBATIONS 
PROVENANT D'AUTRES SOURCES 

tees, il doit etre observé qu'à mcins 
d'etre autorisé par une loi du Parlement 
ou en vertu d'une telle loi, aucun 
paiement en sus de la rémunération ap-
plicable au poste d'un employé (ci-après 
appelé "son poste régulier") ne doit 
ttre fait à un employé, à mtme le Fond 
du revenu consolidé, à l'égard de tout . 
service accompli par l'employé à moins 
que le Vice-président (section adminis-
trative) n'atteste qu'à son avis 
l'accomplissement de ce service supplé-
mentaire ne nuit pas au bon rendement de 
l'employé dans son poste régulier. 

6. Bien que les statuts n'interdisent pas à 
un employé du Conseil d'exécuter, en 
dehors de ses heures de travail, des 
travaux pour le compte de tiers ne 
relevant pas de la Fonction publique 
fédérale, le Vice-président (section ad-
ministrative) peut ordonner à un employé 
d'arreter lesdits travaux 'ou de les 
rédiare si, de l'avis du Vice-président, 
cette activité extérieure emptche 
l'employé de faire son travail ou affec-
te son rendement au Conseil. 

7. Un employé en fonction hors des lieux du 
Conseil, qui rend service à une autre 
organisation n'a habituellement pas le 
.droit, dans le cadre de ce service 
d'accepter une rémunération qui 
s'ajouterait à la rémunération normale 
qu'il reçoit du Conseil. (voir égale-

• ment SUVICES  tIMANCLUS  MAIS DE VOYA-
GE), Section 23.) 
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